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A BIZOTTSÁG (EU) 2016/522 FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ 
RENDELETE 

(2015. december 17.) 

az 596/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletnek a 
harmadik országok egyes állami szervei és központi bankjai 
részére biztosított mentesség, a piaci manipuláció jelei, a 
közzétételi küszöbértékek, a késleltetésekkel kapcsolatos értesítések 
tekintetében illetékes hatóság, a tilalmi időszak alatti kereskedésre 
vonatkozó engedélyek és a vezető tisztségviselők értesítési 
kötelezettséggel járó ügyleteinek típusai tekintetében történő 

kiegészítéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

1. cikk 

Tárgy és hatály 

Ez a rendelet részletes szabályokat határoz meg az alábbiakra vonatko­
zóan: 

1. az 596/2014/EU rendeletben meghatározott kötelezettségek és tilalmak 
alóli mentességnek harmadik országok egyes állami szerveire és központi 
bankjaira történő kiterjesztése a monetáris politika, az árfolyam-politika és 
az államadósság-kezelési politika végrehajtása tekintetében; 

2. a piaci manipuláció 596/2014/EU rendelet I. mellékletében meghatá­
rozott jelei; 

3. a kibocsátási egységek piacának szereplőire a bennfentes információk 
közzététele tekintetében alkalmazandó alsó küszöbértékek; 

4. a bennfentes információk nyilvános közzétételének késleltetésével 
kapcsolatos értesítések tekintetében illetékes hatóság; 

5. a tilalmi időszak alatti kereskedés kibocsátó általi engedélyezéséhez 
szükséges körülmények; 

6. vezető feladatokat ellátó személyek által végrehajtott, értesítési köte­
lezettséggel járó ügylettípusok. 

2. cikk 

Fogalommeghatározások 

E rendelet alkalmazásában a „tulajdonviszonyt megtestesítő értékpapírok” a 
2014/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv ( 1 ) 4. cikke (1) bekez­
dése 44. pontjának a) pontjában említett átruházható értékpapírok kategóri­
áját jelenti. 

3. cikk 

Harmadik országok mentesített állami szervei és központi bankjai 

Az 596/2014/EU rendelet nem alkalmazandó az e rendelet I. mellékletében 
meghatározott harmadik országbeli állami szervek és központi bankok által 
a monetáris politika, az árfolyam-politika és az államadósság-kezelési poli­
tika keretében végrehajtott ügyletekre, kiadott megbízásokra vagy tanúsított 
magatartásokra, amennyiben az általuk tett lépésekre közérdekből és kizá­
rólag e politikák érvényesítése jegyében kerül sor. 

▼B 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2014. május 15-i 2014/65/EU irányelve a 
pénzügyi eszközök piacairól, valamint a 2002/92/EK irányelv és a 
2011/61/EU irányelv módosításáról (HL L 173., 2014.6.12., 349. o.).
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4. cikk 

Manipulatív magatartásra utaló jelek 

(1) A hamis vagy félrevezető jelzésekhez és az árfolyamrögzítéshez 
kapcsolódó manipulatív magatartásra utaló, az 596/2014/EU rendelet 
I. mellékletének A. szakaszában említett jelekkel összefüggésben az 
596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának a)–g) pontjában 
meghatározott gyakorlatok e rendelet II. mellékletének 1. szakaszában 
kerülnek meghatározásra. 

(2) A fiktív eszközökhöz vagy a megtévesztés és félrevezetés bármi­
lyen más formájához kapcsolódó manipulatív magatartásra utaló, az 
596/2014/EU rendelet I. mellékletének B. szakaszában említett jelekkel 
összefüggésben az 596/2014/EU rendelet I. melléklete B. szakaszának a) 
és b) pontjában meghatározott gyakorlatok e rendelet II. mellékletének 
2. szakaszában kerülnek meghatározásra. 

5. cikk 

A szén-dioxid-egyenértékre és a névleges bemenő hőteljesítményre 
vonatkozó alsó küszöbértékek 

(1) Az 596/2014/EU rendelet 17. cikke (2) bekezdése második albe­
kezdése alkalmazásában: 

a) a szén-dioxid-egyenértékre vonatkozó alsó küszöbérték évi 6 millió 
tonna; 

b) a névleges bemenő hőteljesítményre vonatkozó alsó küszöbérték 
2 430 MW. 

(2) Az (1) bekezdésben meghatározott küszöbértékek csoportszinten 
alkalmazandók és valamennyi tevékenységre vonatkoznak, ideértve a 
légiközlekedési tevékenységeket vagy azokat a létesítményeket, amelyek 
részben vagy egészben a kibocsátási egységek piacának adott részt­
vevője, vagy annak anyavállalata vagy kapcsolt vállalkozása tulajdo­
nában vagy ellenőrzése alatt állnak, vagy amelyek üzemeltetéséért az 
adott résztvevő, vagy annak anyavállalata vagy kapcsolt vállalkozása 
részben vagy egészben felelős. 

6. cikk 

Az illetékes hatóságok meghatározása 

(1) A pénzügyi eszköz kibocsátója által a bennfentes információ 
közzétételének késleltetése esetén az 596/2014/EU rendelet 17. cikkének 
(4) és (5) bekezdése értelmében értesítendő illetékes hatóság a kibocsátó 
nyilvántartásba vételének helye szerinti tagállam illetékes hatósága az 
alábbi esetekben: 

a) amennyiben és ameddig a kibocsátó tulajdonviszonyt megtestesítő 
értékpapírjait bevezették azon tagállam kereskedési helyszínére, 
vagy azokkal a kibocsátó jóváhagyásával kereskednek azon tagállam 
kereskedési helyszínén, vagy amelyekre vonatkozóan a kibocsátó 
kérelmezte azon tagállam szabályozott piacára történő bevezetést, 
amelyben a kibocsátót nyilvántartásba vették; 

b) amennyiben és ameddig a kibocsátó tulajdonviszonyt megtestesítő 
értékpapírjait nem vezették be valamely tagállam kereskedési hely­
színére, vagy azokkal nem kereskednek a kibocsátó jóváhagyásával 
valamely tagállam kereskedési helyszínén, vagy amelyekre vonatko­
zóan a kibocsátó nem kérelmezte valamely tagállam szabályozott 
piacára történő bevezetést, feltéve, hogy a kibocsátó más pénzügyi 
eszközét bevezették azon tagállam kereskedési helyszínére, vagy 
azokkal a kibocsátó jóváhagyásával kereskednek azon tagállam 
kereskedési helyszínén, vagy amelyre vonatkozóan a kibocsátó kérel­
mezte azon tagállam szabályozott piacára történő bevezetést, 
amelyben a kibocsátót nyilvántartásba vették. 

▼B
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(2) Minden más esetben, így harmadik országban alapított kibocsátók 
esetén is, a pénzügyi eszköz kibocsátója által a bennfentes információ 
közzétételének késleltetése esetén értesítendő illetékes hatóság azon 
tagállam illetékes hatósága: 

a) amelyben a kibocsátó tulajdonviszonyt megtestesítő értékpapírjait 
valamely kereskedési helyszínre először bevezették, vagy amelynek 
kereskedési helyszínén a kibocsátó tulajdonviszonyt megtestesítő 
értékpapírjaival a kibocsátó jóváhagyásával először kereskedtek, 
vagy amelyben a kibocsátó a tulajdonviszonyt megtestesítő értékpa­
pírjaira vonatkozóan a szabályozott piacra történő bevezetést először 
kérelmezte; 

b) amelyben a kibocsátó más pénzügyi eszközét valamely kereskedési 
helyszínre először bevezették, vagy amelynek kereskedési helyszínén 
a kibocsátó más pénzügyi eszközével a kibocsátó jóváhagyásával 
először kereskedtek, vagy amelyben a kibocsátó a más pénzügyi 
eszközre vonatkozóan a szabályozott piacra történő bevezetést 
először kérelmezte, feltéve, hogy a kibocsátó tulajdonviszonyt 
megtestesítő értékpapírját nem vezették be valamely tagállam keres­
kedési helyszínére, vagy azokkal nem kereskednek a kibocsátó jóvá­
hagyásával valamely tagállam kereskedési helyszínén, vagy 
amelyekre vonatkozóan a kibocsátó nem kérelmezte valamely 
tagállam szabályozott piacára történő bevezetést. 

Amennyiben a kibocsátó érintett pénzügyi eszközét először több 
tagállam kereskedési helyszínére, egyszerre vezették be, vagy azzal a 
kibocsátó jóváhagyásával először több tagállam kereskedési helyszínén, 
egyszerre kereskednek, vagy amelyre vonatkozóan a kibocsátó a szabá­
lyozott piacára történő bevezetést először több tagállamban, egyszerre 
kérelmezte, a pénzügyi eszköz kibocsátója a közzététel késleltetéséről 
azon kereskedési helyszín illetékes hatóságát értesíti, amely a 
600/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet ( 1 ) 26. cikke (9) 
bekezdésének b) pontja alapján elfogadandó felhatalmazáson alapuló 
bizottsági rendelet alapján likviditás szempontjából a legfontosabb 
piacnak tekinthető. 

(3) Az 596/2014/EU rendelet 17. cikke (4) bekezdése szerinti értesí­
tésekkel összefüggésben a kibocsátási egységek piacának szereplője a 
bennfentes információ közzétételének késleltetéséről a kibocsátási 
egységek piaca szereplőjének nyilvántartásba vételi helye szerinti 
tagállam illetékes hatóságát értesíti. 

7. cikk 

Tilalmi időszak alatti kereskedés 

(1) Az 596/2014/EU rendelet 19. cikkének (11) bekezdésében 
meghatározott tilalmi időszak alatt a kibocsátónál vezetői feladatokat 
ellátó személy a következő feltételek teljesülése esetén kereskedhet: 

a) az 596/2014/EU rendelet 19. cikkének (12) bekezdésében említett 
körülmények bármelyikének fennállása; 

b) a vezetői feladatokat ellátó személy bizonyítani tudja, hogy az adott 
ügyletet a tilalmi időszakon kívül nem lehet végrehajtani. 

(2) Az 596/2014/EU rendelet 19. cikkének (12) bekezdésében 
meghatározott körülmények fennállása esetén, a tilalmi időszakban foly­
tatott esetleges kereskedést megelőzően a vezetői feladatokat ellátó 
személy indokolással ellátott írásbeli kérelmet terjeszt a kibocsátó elé, 
amelyben kéri a kibocsátó engedélyét a részvények tilalmi időszak alatti 
azonnali eladásához. 

▼B 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2014. május 15-i 600/2014/EU rendelete a 
pénzügyi eszközök piacairól és a 648/2012/EU rendelet módosítá­
sáról(HL L 173., 2014.6.12., 84. o.).
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Az írásbeli kérelem tartalmazza a tervezett ügylet bemutatását, valamint 
annak magyarázatát, hogy miért a részvények értékesítése jelenti a szük­
séges finanszírozási források megszerzésének egyetlen ésszerűen megva­
lósítható módját. 

8. cikk 

Kivételes körülmények 

(1) A részvények tilalmi időszak alatti azonnali értékesítésére vonat­
kozó engedély megadásának mérlegelésekor a kibocsátó eseti alapon 
vizsgálja meg a 7. cikk (2) bekezdésében említett, a vezetői feladatokat 
ellátó személy által benyújtott írásbeli kérelmet. A kibocsátó csak akkor 
engedélyezheti a részvények azonnali eladását, ha az adott ügylet körül­
ményei kivételesnek tekinthetők. 

(2) Az (1) bekezdésben említett körülmények kivételesnek tekint­
hetők, ha rendkívül sürgetők, előre nem láthatók és kényszerítők, és 
előidéző okuk független a vezetői feladatokat ellátó személytől és a 
vezetői feladatokat ellátó személy által nem befolyásolhatók. 

(3) A 7. cikk (2) bekezdésében említett írásbeli kérelemben részlete­
zett körülmények kivételes jellegének vizsgálatakor a kibocsátó – egyéb 
tényezők mellett – figyelembe veszi, hogy a vezetői feladatokat ellátó 
személy tekintetében teljesülnek-e és milyen mértékben az alábbi felté­
telek: 

a) a kérelem benyújtásakor jogi úton érvényesíthető pénzügyi kötele­
zettségvállalás vagy követelés terheli; 

b) olyan helyzetnek kell eleget tennie vagy olyan helyzetben van, 
amelybe a tilalmi időszak kezdete előtt került, és amely adott 
összegnek – például adókötelezettségnek – harmadik fél részére 
történő kifizetését teszi szükségessé, és a pénzügyi kötelezettségvál­
lalás vagy követelés kielégítését a részvények azonnali eladása 
helyett más módon ésszerűen nem tudja megvalósítani. 

9. cikk 

A tilalmi időszak alatti kereskedés jellemzői 

A kibocsátó a kibocsátónál vezetői feladatokat ellátó személy részére 
engedélyezheti a saját számlás vagy harmadik fél javára bonyolított 
kereskedést a tilalmi időszakban, többek között olyan körülmények 
fennállása esetén, amikor: 

a) a vezetői feladatokat ellátó személy részére alkalmazotti javadalma­
zási konstrukció keretében ítéltek oda vagy juttattak pénzügyi eszkö­
zöket, feltéve, hogy teljesülnek az alábbi feltételek: 

i. az alkalmazotti javadalmazási konstrukciót és annak feltételeit a 
kibocsátó előzetesen a nemzeti joggal összhangban jóváhagyta, és 
az alkalmazotti javadalmazási konstrukció feltételei meghatá­
rozzák a pénzügyi eszközök odaítélésének vagy juttatásának 
időzítését és az odaítélt vagy juttatott pénzügyi eszközök 
összegét, vagy ezen összeg számításának módját, és nincs mód 
mérlegelésre; 

ii. a vezetői feladatokat ellátó személy nem mérlegelheti az odaítélt 
vagy juttatott pénzügyi eszköz elfogadását; 

▼B
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b) a pénzügyi eszközt a vezetői feladatokat ellátó személy részére olyan 
alkalmazotti javadalmazási konstrukció keretében ítélték oda vagy 
juttatták, amely a tilalmi időszakban valósul meg, és amelynek 
esetében a feltételek, a periodicitás, az odaítélés ideje, a pénzügyi 
eszközzel történő javadalmazásra jogosult személyek csoportja és az 
odaítélendő pénzügyi eszköz összege tekintetében előre megtervezett 
és megszervezett megközelítés érvényesül, továbbá a pénzügyi 
eszköz odaítélése vagy juttatása olyan meghatározott keretek között 
történik, amelyek mellett esetleges bennfentes információk a pénz­
ügyi eszköz odaítélését vagy juttatását nem befolyásolhatják; 

c) a vezetői feladatokat ellátó személy a részére alkalmazotti javadal­
mazási rendszer keretében odaítélt olyan opciós jogot gyakorol, vagy 
a részére odaítélt olyan opciós utalványt hív le, vagy a részére odaí­
télt olyan átváltható kötvényt vált át, amelynek lejárati ideje, vala­
mint az ilyen opciós jog gyakorlásával, opciós utalvány lehívásával 
vagy átváltható kötvény átváltásával szerzett részvények eladásának 
időpontja tilalmi időszakba esik, feltéve, hogy a következő feltételek 
mindegyike teljesül: 

i. a vezetői feladatokat ellátó személy legalább négy hónappal a 
lejárati idő előtt értesíti a kibocsátót az opciós jog gyakorlására, 
az opciós utalvány lehívására vagy az átváltható kötvény átvál­
tására vonatkozó döntéséről; 

ii. a vezetői feladatokat ellátó személy döntése visszavonhatatlan; 

iii. a vezetői feladatokat ellátó személy megkapta a kibocsátó enge­
délyét az ügylet lebonyolításához; 

d) a vezetői feladatokat ellátó személy alkalmazotti megtakarítási konst­
rukció keretében jut a pénzügyi eszközökhöz, feltéve, hogy telje­
sülnek az alábbi feltételek: 

i. a vezetői feladatokat ellátó személy a tilalmi időszak kezdete 
előtt csatlakozott a konstrukcióhoz, kivéve, ha a foglalkoztatása 
kezdetének napja miatt máskor nem tudott volna csatlakozni a 
konstrukcióhoz; 

ii. a vezetői feladatokat ellátó személy a tilalmi időszak alatt nem 
változtatja meg a konstrukcióban való részvételének feltételeit 
vagy nem szünteti meg a konstrukcióban való részvételét; 

iii. a vételi műveletek a konstrukció feltételei alapján egyértelműen 
ütemezettek, és a vezetői feladatokat ellátó személynek nincs 
joga vagy jogi lehetősége a feltételek tilalmi időszak alatti 
megváltoztatására, vagy a vételi műveleteket a konstrukció 
keretei között előírt, a tilalmi időszakba eső időpontban kell 
végrehajtani; 

e) a vezetői feladatokat ellátó személy közvetlenül vagy közvetve úgy 
ad át vagy kap pénzügyi eszközöket, hogy a pénzügyi eszközök 
átadására a vezetői feladatokat ellátó személy két számlája között 
kerül sor, és ez a művelet nem eredményez változást a pénzügyi 
eszköz árfolyamában; 

f) a vezetői feladatokat ellátó személy részvénytartási kötelezettség 
vagy részesedési jogosultság keretében jogosultságot szerez a kibo­
csátó részvényeire, és e részvényszerzés végső határideje a kibocsátó 
alapszabálya vagy jogszabály alapján a tilalmi időszakba esik, 
feltéve, hogy a vezetői feladatokat ellátó személy a kibocsátó felé 
bizonyítja azokat az okokat, amelyek miatt a részvények megszerzé­
sére nem másik napon nem kerülhet sor, és a kibocsátó elfogadja ezt 
a magyarázatot. 

▼B
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10. cikk 

Értesítési kötelezettséggel járó ügyletek 

(1) Az 596/2014/EU rendelet 19. cikke alapján és az említett rendelet 
19. cikkének (7) bekezdésében említett ügyleteken felül a kibocsátónál 
vagy kibocsátási egységek piacának szereplőjénél vezetői feladatokat 
ellátó személyek és a velük szoros kapcsolatban álló személyek a 
saját ügyleteikről értesítik a kibocsátót vagy a kibocsátási egységek 
piacának szereplőjét és az illetékes hatóságot. 

Az értesítési kötelezettséggel járó ügyletek közé tartozik a vezetői 
feladatokat ellátó személyek által – kibocsátó esetében – a kibocsátó 
részvényeivel vagy hitelviszonyt megtestesítő értékpapírjaival, vagy az 
azokhoz kapcsolódó származtatott termékekkel vagy más pénzügyi 
eszközökkel összefüggésben, illetve – kibocsátási egységek piacának 
szereplője esetében – a kibocsátási egységekkel, az azokon alapuló 
aukciós termékekkel vagy a hozzájuk kapcsolódó származtatott termé­
kekkel összefüggésben végrehajtott saját számlás ügyletek. 

(2) A értesítési kötelezettséggel járó ügyletek közé tartoznak a követ­
kezők: 

a) az eszköz megszerzése, elidegenítése, rövidre eladása, jegyzése vagy 
cserélése; 

b) részvényopció elfogadása vagy lehívása, ideértve a vezetők vagy 
alkalmazottak részére javadalmazási csomagjuk részeként juttatott 
részvényopciókat is, valamint a részvényopció lehívásából származó 
részvények elidegenítése; 

c) részvényalapú csereügyletek kötése és végrehajtása; 

d) származtatott termékekkel vagy azokhoz kapcsolódóan végzett 
ügyletek, ideértve a készpénzben kiegyenlített ügyleteket is; 

e) az érintett kibocsátó pénzügyi eszközéhez vagy kibocsátási egysé­
gekhez vagy az azokon alapuló aukciós termékhez kapcsolódó 
különbözeti ügylet kötése; 

f) jogok – ideértve az eladási és vételi opciókat, valamint az opciós 
utalványokat is – megszerzése, elidegenítése vagy gyakorlása; 

g) tőkeemeléskor vagy hitelviszonyt megtestesítő értékpapír kibocsátá­
sakor a jegyzésben való részvétel; 

h) az érintett kibocsátó hitelviszonyt megtestesítő értékpapírjához 
kapcsolódó származtatott termékkel vagy pénzügyi eszközzel 
végzett ügyletek, ideértve a hitel-nemteljesítési csereügyleteket is; 

i) feltétel teljesüléséhez kötött feltételes ügyletek kötése és az ügyletek 
tényleges végrehajtása; 

j) pénzügyi eszköz automatikus vagy nem automatikus átváltása más 
pénzügyi eszközzé, ideértve az átváltható kötvények részvényekre 
történő cserélését; 

k) adott, illetve kapott ajándékok és adományok, valamint a kapott 
örökségek; 

l) indexhez kötött termékekkel, kosártermékekkel és származtatott 
termékekkel végzett ügyletek, amennyiben azt az 596/2014/EU ren­
delet 19. cikke megköveteli; 

▼B
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m) részvényekkel vagy befektetési jegyekkel – ideértve a 2011/61/EU 
európai parlamenti és tanácsi irányelv ( 1 ) 1. cikke szerinti alternatív 
befektetési alapok befektetési jegyeit is – végzett ügyletek, ameny­
nyiben azt az 596/2014/EU rendelet 19. cikke megköveteli; 

n) olyan alternatív befektetési alap kezelője által végrehajtott ügylet, 
amelyben a vezetői feladatokat ellátó személy vagy a vele szoros 
kapcsolatban álló személy befektetést eszközölt, amennyiben azt az 
596/2014/EU rendelet 19. cikke megköveteli; 

o) harmadik fél által egyéni portfóliókezelési vagy eszközkezelési 
megbízás alapján a vezetői feladatokat ellátó személy vagy a vele 
szoros kapcsolatban álló személy nevében vagy javára végrehajtott 
ügylet; 

p) a kibocsátó részvényeinek vagy hitelviszonyt megtestesítő értékpa­
pírjainak vagy az azokhoz kapcsolódó származtatott termékek vagy 
más pénzügyi eszközök kölcsönvétele, illetve kölcsönbe adása. 

11. cikk 

Hatálybalépés és alkalmazás 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ezt a rendeletet 2016. július 3-tól kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó 
valamennyi tagállamban. 

▼B 

( 1 ) Az Európai Parlament és a Tanács 2011. június 8-i 2011/61/EU irányelve az 
alternatívbefektetésialap-kezelőkről, valamint a 2003/41/EK és a 2009/65/EK 
irányelv, továbbá az 1060/2009/EK és az 1095/2010/EU rendelet módosítá­
sáról (HL L 174., 2011.7.1., 1. o.).
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I. MELLÉKLET 

1. Ausztrália: 

— Ausztrál Központi Bank (Reserve Bank of Australia); 

— Ausztrál Államadósságkezelő Központ (Australian Office of Financial 
Management); 

2. Brazília: 

— Brazil Központi Bank (Central Bank of Brazil); 

— Brazil Államkincstár (National Treasury of Brazil); 

3. Kanada: 

— Kanadai Központi Bank (Bank of Canada); 

— Kanadai Pénzügyminisztérium (Department of Finance Canada); 

4. Kína: 

— Kínai Központi Bank (People's Bank of China); 

5. Hongkong Különleges Közigazgatási Terület: 

— Hongkongi Monetáris Hatóság (Hong Kong Monetary Authority); 

— Hongkong Pénzügyi Szolgáltatási és Kincstári Hivatala (Financial 
Services and the Treasury Bureau of Hong Kong); 

6. India: 

— Indiai Központi Bank (Reserve Bank of India); 

7. Japán: 

— Japán Központi Bank (Bank of Japan); 

— Japán Pénzügyminisztériuma (Ministry of Finance of Japan); 

8. Mexikó: 

— Mexikói Központi Bank (Bank of Mexico); 

— Mexikó Pénzügyi és Államháztartási Minisztériuma (Ministry of Finance 
and Public Credit of Mexico); 

9. Szingapúr: 

— Szingapúri Monetáris Hatóság (Monetary Authority of Singapore); 

10. Dél-Korea: 

— Koreai Központi Bank (Bank of Korea); 

— Korea Stratégiai és Pénzügyi Minisztériuma (Ministry of Strategy and 
Finance of Korea); 

11. Svájc: 

— Svájci Nemzeti Bank (Swiss National Bank); 

— Svájc Szövetségi Pénzügyminisztériuma (Federal Finance Administration 
of Switzerland); 

12. Törökország: 

— A Török Köztársaság Központi Bankja (Central Bank of the Republic of 
Turkey); 

— A Török Köztársaság Államkincstárának Helyettes Államtitkársága 
(Undersecretariat of Treasury of the Republic of Turkey); 

▼C1 
13. Egyesült Királyság: 

— Az Egyesült Királyság Központi Bankja (Bank of England); 

— Egyesült Királyság Gazdasági és Pénzügyminisztériuma (Her Majesty's 
Treasury); 

▼M1 
14. Egyesült Államok: 

— Szövetségi Tartalékrendszer (Federal Reserve System); 

— Az Egyesül Államok Pénzügyminisztériuma (U.S. Department of the 
Treasury) 

▼M1
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II. MELLÉKLET 

Manipulatív magatartásra utaló jelek 

1. SZAKASZ 

A HAMIS VAGY FÉLREVEZETŐ JELZÉSEKHEZ ÉS AZ 
ÁRFOLYAMRÖGZÍTÉSHEZ KAPCSOLÓDÓ MANIPULATÍV 
MAGATARTÁSRA UTALÓ JELEK (AZ 596/2014/EU RENDELET I. 

MELLÉKLETÉNEK A. SZAKASZA) 

1. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának a) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Pénzügyi eszközre, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügyletre vagy kibocsá­
tási egységeken alapuló aukciós termékre vonatkozó pozíció megvétele – 
akár összejátszó felek által is – a másodlagos piacon az elsődleges piaci 
allokációt követően az árfolyam mesterséges szinten történő rögzítése és 
más befektetők érdeklődésének felkeltése érdekében, amelynek részvény­
piaci, összejátszó felek részvételével megvalósuló esete „összejátszás az 
első nyilvános tőzsdei bevezetés utáni kereskedésben” néven ismert. Ez 
a gyakorlat a piaci manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján 
is érzékelhető: 

i. ügyletek és/vagy kereskedési megbízások szokatlan koncentrációja, akár 
általánosan, akár egy vagy több számlát használó egyetlen személyhez 
vagy korlátozott számú több személyhez köthetően; 

ii. olyan ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek célja nyilvánva­
lóan nem lehet más, mint az árfolyam vagy a kereskedési volumen 
megemelése, különösen a kereskedési nap valamely referenciapontjához 
közel, például közvetlenül nyitás után vagy zárás előtt; 

b) Ügyletek vagy kereskedési megbízások olyan végrehajtási módja, amely 
akadályozza, hogy a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei 
ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék árfolyama 
egy bizonyos szint alá vagy fölé menjen, és amelynek célja elsősorban a 
pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási 
egységeken alapuló aukciós termék árfolyamában bekövetkező változás 
negatív következményeinek elkerülése – közismert nevén „padló vagy 
plafon képzése az árfolyamalakzatban”. Ez a gyakorlat a piaci manipulá­
cióra utaló következő kiegészítő jelek alapján is érzékelhető: 

i. ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek azzal a hatással 
járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy a kibocsátást, 
az opcionális visszaváltást, a kapcsolódó származtatott termék vagy 
átváltható értékpapír lejáratát megelőző napokban növelik, csökkentik 
vagy fenntartják az árfolyamot; 

ii. ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek azzal a hatással 
járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy növelik vagy 
csökkentik az adott napi vagy a kereskedés egy adott szakaszára vonat­
kozó súlyozott átlagárfolyamot; 

iii. ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek azzal a hatással 
járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy az alapul szol­
gáló pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy 
kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék árfolyamát a kötési 
árfolyam vagy a kapcsolódó származtatott termékből származó lejárat­
kori kifizetés meghatározásához használt más érték (pl. korlát) alatt 
vagy felett tartják; 

▼B
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iv. bármely kereskedési helyszínen lebonyolított ügyletek, amelyek azzal a 
hatással járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy az 
alapul szolgáló pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet 
vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék árfolyamát úgy 
módosítják, hogy az meghaladja vagy ne érje el a kötési árfolyamot 
vagy a kapcsolódó származtatott termékből származó lejáratkori kifi­
zetés meghatározásához használt más értéket (pl. korlátot); 

v. ügyletek, amelyek azzal a hatással járnak, vagy valószínűleg azzal a 
hatással járnak, hogy módosítják a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azon­
nali árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós 
termék elszámolóárát, amennyiben ezt az árat referenciaértékként 
vagy meghatározó tényezőként használják különösen a letéti követel­
mények kiszámítása során. 

c) Kisösszegű kereskedési megbízások bevitele a rejtett megbízások szint­
jének megismerése és különösen a rejtett platformokon nyugvó megbí­
zások felmérése céljából – közismert nevén „tapogatózó (ping) megbí­
zások”. 

d) Kereskedési megbízások, vagy kereskedési megbízások sorozatának végre­
hajtása más piaci szereplők megbízásainak megismerése céljából, ezt köve­
tően pedig a megszerzett információk előnyeinek kihasználására irányuló 
megbízások bevitele – közismert nevén „adathalászat (phishing)”. 

2. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának b) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Az e szakasz 1. pontjának a) pontjában meghatározott gyakorlat, amelynek 
részvénypiaci, összejátszó felek részvételével megvalósuló esete „összeját­
szás az első nyilvános tőzsdei bevezetés utáni kereskedésben” néven 
ismert. 

b) Adott pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibo­
csátási egységeken alapuló aukciós termék kínálata, kereslete vagy teljesí­
tési mechanizmusa tekintetében meglévő erőfölényes helyzetből származó 
jelentős befolyás előnyének kihasználása azon árak lényeges torzítása vagy 
valószínű torzítása érdekében, amelyeken más szereplőknek kötelezett­
ségeik kielégítése érdekében teljesíteniük kell, teljesítést kell elfogadniuk 
vagy teljesítést kell elhalasztaniuk – közismert nevén „abusive squeeze” 
(„visszaélésszerű nyomásgyakorlás”); 

c) Az egyik kereskedési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül foly­
tatott kereskedés vagy bevitt kereskedési megbízások (ideértve az érdek­
lődés jelzését is) célja ugyanazon pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali 
árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék 
árfolyamának egy másik kereskedési helyszínen vagy kereskedési hely­
színen kívül történő rosszhiszemű befolyásolása – közismert nevén „keres­
kedési helyszínek közötti manipuláció” (az egyik kereskedési helyszínen 
vagy kereskedési helyszínen kívül folytatott kereskedés, amelynek célja 
egy pénzügyi eszköz árfolyamának rosszhiszemű befolyásolása egy 
másik kereskedési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül). Ez a 
gyakorlat a piaci manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján 
is érzékelhető: 

i. ügylet végrehajtása, a vételi/eladási ár módosítása, ha a vételi és az 
eladási ár közötti árfolyamrés tényezőként szerepel bármilyen más – 
akár ugyanazon, akár másik kereskedési helyszínen végrehajtott – 
ügylet árának meghatározásában; 

ii. az e szakasz 1. pontja b) pontjának i., iii., iv. és v. alpontjában megha­
tározott jelek; 

▼B
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d) Az egyik kereskedési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül foly­
tatott kereskedés vagy bevitt kereskedési megbízások (ideértve az érdek­
lődés jelzését is) célja egy kapcsolódó pénzügyi eszköz, azonnali 
árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék 
árfolyamának egy másik vagy ugyanazon kereskedési helyszínen vagy 
kereskedési helyszínen kívül történő rosszhiszemű befolyásolása – közis­
mert nevén „termékek közötti manipuláció” (pénzügyi eszközzel folytatott 
kereskedés, amelynek célja egy kapcsolódó pénzügyi eszköz árfolyamának 
rosszhiszemű befolyásolása egy másik vagy ugyanazon kereskedési hely­
színen vagy kereskedési helyszínen kívül). Ez a gyakorlat a piaci manipu­
lációra utaló, e szakasz 1. pontja b) pontjának i., iii., iv. és v. alpontjában, 
illetve 2. pontja c) pontjának i. alpontjában említett kiegészítő jelek alapján 
is érzékelhető. 

3. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának c) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet, vagy kibocsátási 
egységeken alapuló aukciós termék eladására vagy vételére vonatkozó 
megállapodás kötése vagyoni érdekeltségek vagy piaci kockázat változása 
nélkül, illetve ha a vagyoni érdekeltségek vagy piaci kockázatok átruházá­
sára összehangoltan cselekvő vagy egymással összejátszó felek között 
kerül sor – közismert nevén „wash trades” („semleges ügylet”). Ez a 
gyakorlat a piaci manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján 
is érzékelhető: 

i. kis számú piaci szereplő között lebonyolított ügyletek meghatározott 
időszakon belüli szokatlan ismétlődése; 

ii. ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek úgy módosítják, vagy 
valószínűleg úgy módosítják a pozíció értékelését, hogy közben nem 
csökkentik/növelik a pozíció méretét; 

iii. az e szakasz 1. pontja a) pontjának i. alpontjában meghatározott jel. 

b) Nyilvános tájékoztató felületen mutatott kereskedési megbízások adása 
vagy ügyletek vagy ügyletsorozatok kötése a pénzügyi eszközzel, kapcso­
lódó azonnali árutőzsdei ügylettel vagy kibocsátási egységeken alapuló 
aukciós termékkel kapcsolatos piaci aktivitásra vagy árfolyammozgásra 
utaló benyomás keltése céljából – közismert nevén „painting the tape” 
(„vetítés”). Ez a gyakorlat az e szakasz 1. pontja a) pontjának i. alpont­
jában, illetve 3. pontja a) pontjának i. alpontjában meghatározott jelek 
alapján is érzékelhető. 

c) Ugyanazon piaci szereplő vagy különböző, de egymással összejátszó felek 
által egyidejűleg vagy közel egyidejűleg, nagyon hasonló mennyiségre és 
hasonló árra vonatkozóan adott vételi és eladási kereskedési megbízások 
eredményeként végrehajtott ügyletek – közismert nevükön„improper 
matched orders” („rosszhiszeműen párosított megbízások”). Ez a gyakorlat 
a piaci manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján is érzékel­
hető: 

i. ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek azzal a hatással járnak, 
vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy általuk a piaci árfolyam 
olyan helyzetben is meghatározható lesz, amelyben a likviditás vagy a 
megbízási nyilvántartás mélysége egyébként nem lenne elegendő az 
árfolyam kereskedési időszakon belüli megállapításához; 

ii. az e szakasz 1. pontja a) pontjának i. alpontjában, illetve 3. pontja a) 
pontjának i. és ii. alpontjában meghatározott jelek. 
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d) A pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibocsá­
tási egységeken alapuló aukciós termék tulajdonosi szerkezetének elrejté­
sére irányuló ügyletek vagy ügyletsorozatok, amelyeket a pénzügyi eszköz, 
kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló 
aukciós termék összejátszó fél vagy felek általi birtoklásán keresztül való­
sítanak meg a közzétételi követelmények megsértésével. A közzétételek 
félrevezetők a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet 
vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék valódi mögöttes tulaj­
donosi szerkezetét illetően – közismert nevén „a tulajdonosi szerkezet 
álcázása” („concealing ownership”). Ez a gyakorlat az e szakasz 3. pontja 
a) pontjának i. alpontjában meghatározott jel alapján is érzékelhető. 

4. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának d) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Az e szakasz 3. pontja b) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „painting the tape” („vetítés”); 

b) Az e szakasz 3. pontja c) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „improper matched orders” („rosszhiszeműen párosított megbí­
zások”); 

c) Hosszú pozíció felvétele pénzügyi eszközben, kapcsolódó azonnali 
árutőzsdei ügyletben vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós 
termékben, majd ezt követően további vásárlási tevékenység folytatása 
és/vagy félrevezető pozitív információ terjesztése a pénzügyi eszközről, 
kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügyletről vagy kibocsátási egységeken 
alapuló aukciós termékről azzal a céllal, hogy ily módon további vevők 
vonzásával felhajtsák a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei 
ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék árfolyamát. 
Amikor az árfolyam elér egy mesterségesen magas szintet, a hosszú pozí­
ciót értékesítik – közismert nevén „pump and dump” („nyomd és szórd”). 

d) Rövid pozíció felvétele pénzügyi eszközben, kapcsolódó azonnali 
árutőzsdei ügyletben vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós 
termékben, majd ezt követően további eladási tevékenység folytatása 
és/vagy félrevezető negatív információ terjesztése a pénzügyi eszközről, 
kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügyletről vagy kibocsátási egységeken 
alapuló aukciós termékről azzal a céllal, hogy ily módon további eladók 
vonzásával leverjék a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei 
ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék árfolyamát. 
Amikor az árfolyam leesik, zárják a pozíciót – közismert nevén „trash 
and cash” („szidd és vidd”). 

e) Kereskedési megbízások nagy számban történő bevitele és/vagy visszavo­
nása és/vagy frissítése, amelynek célja a többi piaci szereplő elbizonytala­
nítása – és ezáltal folyamataik lelassítása – és/vagy a saját stratégia elrej­
tése – közismert nevén „quote stuffing” („megbízáshalmozás”). 

f) Olyan kereskedési megbízások vagy megbízássorozatok adása, illetve 
olyan ügyletek vagy ügyletsorozatok végrehajtása, amelyek valószínűleg 
megindítanak vagy felerősítenek egy trendet, továbbá más piaci szereplőket 
a trend felgyorsítására vagy kiterjesztésére ösztönöznek valamilyen pozíció 
kedvező árfolyam melletti nyitásának vagy zárásának lehetővé tétele 
céljából – közismert nevén „momentum ignition” („kezdőlökés”). Ez a 
gyakorlat a visszavont megbízások magas aránya alapján (pl. teljesített 
kereskedési megbízások aránya) is érzékelhető, amely valamely volumenre 
vonatkozó rátával (pl. a pénzügyi eszközök megbízásonkénti számával) is 
kombinálható. 
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5. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának e) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Az e szakasz 1. pontja b) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „padló vagy plafon képzése az árfolyamalakzatban”. 

b) Az e szakasz 2. pontja c) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „kereskedési helyszínek közötti manipuláció” (az egyik kereskedési 
helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül folytatott kereskedés célja a 
pénzügyi eszköz árfolyamának rosszhiszemű alakítása egy másik kereske­
dési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül). 

c) Az e szakasz 2. pontja d) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „termékek közötti manipuláció” (pénzügyi eszközzel folytatott 
kereskedés, amelynek célja egy kapcsolódó pénzügyi eszköz árfolyamának 
rosszhiszemű befolyásolása egy másik vagy ugyanazon kereskedési hely­
színen vagy kereskedési helyszínen kívül). 

d) Pénzügyi eszköznek, kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügyletnek vagy kibo­
csátási egységeken alapuló aukciós terméknek szándékosan a kereskedési 
időszak referenciaszakaszában (pl. nyitáskor, záráskor, elszámoláskor) 
történő megvétele vagy eladása a referenciaár növelése, csökkentése 
vagy meghatározott szinten (pl. nyitóárfolyamon, záróárfolyamon, elszá­
molóáron) tartása céljából – közismert nevén „marking the close” („záróár 
beállítása”). Ez a gyakorlat a piaci manipulációra utaló következő kiegé­
szítő jelek alapján is érzékelhető: 

i. jelentős volument képviselő megbízások bevitele a kereskedési rend­
szer központi ajánlati könyvébe az aukció ármeghatározási szakasza 
előtt pár perccel, majd ezen megbízások visszavonása pár másodperccel 
azt megelőzően, hogy az ajánlati könyvet az aukciós ár kiszámítása 
céljából befagyasztják, így az elméleti nyitóár magasabbnak/alacso­
nyabbnak tűnhet, mint egyébként lenne; 

ii. az e szakasz 1. pontja b) pontjának i., iii., iv. és v. alpontjában megha­
tározott jelek; 

iii. olyan ügyletek végrehajtása vagy olyan kereskedési megbízások adása 
– különösen a kereskedési nap valamely referenciapontja közelében –, 
amelyek a piachoz viszonyított méretüknél fogva egyértelműen jelentős 
hatást gyakorolnak a kínálatra, a keresletre, az árfolyamra vagy az 
értékre; 

iv. olyan ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek célja nyilván­
valóan nem lehet más, mint az árfolyam megemelése/csökkentése vagy 
a kereskedési volumen megemelése, különösen a kereskedési nap vala­
mely referenciapontjához közel, például közvetlenül nyitás után vagy 
zárás előtt; 

e) Nagy számú vagy nagy volumenű, többnyire a piaci ártól távoli valótlan 
megbízások adása az ajánlati könyv egyik oldalán annak érdekében, hogy 
elősegítsék az ajánlati könyv másik oldalán adott valós megbízás végre­
hajtását. A valós megbízás teljesülésekor a valótlan megbízásokat vissza­
vonják – közismert nevén „layering” és „spoofing” („rétegzés” és 
„svindli”). Ez a gyakorlat az e szakasz 4. pontja f) pontjának i. alpontjában 
meghatározott jel alapján is érzékelhető. 

f) Az e szakasz 4. pontjának e) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „quote stuffing” („megbízáshalmozás”). 

g) Az e szakasz 4. pontjának f) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „momentum ignition” („kezdőlökés”). 
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6. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának f) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) A végrehatásuk előtt visszavont megbízások bevitele, amelyek így azzal a 
hatással járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy félrevezető 
benyomást keltenek a pénzügyi eszköz, kapcsolódó azonnali árutőzsdei 
ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termék adott ár 
melletti keresletére vagy kínálatára vonatkozóan – közismert nevén 
„megbízások bevitele kereskedési szándék nélkül”. Ez a gyakorlat a 
piaci manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján is érzékelhető: 

i. olyan árfolyammal bevitt kereskedési megbízások, amelyek növelik a 
keresletet vagy csökkentik a kínálatot, és azzal a hatással járnak vagy 
valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy csökkentik vagy növelik a 
kapcsolódó pénzügyi termék árfolyamát; 

ii. az e szakasz 4. pontja f) pontjának i. alpontjában meghatározott jel. 

b) Az e szakasz 1. pontjának b) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „padló vagy plafon képzése az árfolyamalakzatban”. 

c) A vételi-eladási árfolyam mesterséges különbségének beállítása és/vagy 
fenntartása a piaci erővel való visszaélés által – közismert nevén „az 
eladási és vételi árak közötti túlzott különbség”. Ez a gyakorlat a piaci 
manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján is érzékelhető: 

i. olyan ügyletek vagy kereskedési megbízások, amelyek azzal a hatással 
járnak, vagy valószínűleg azzal a hatással járnak, hogy kijátsszák velük 
a piacra vonatkozó kereskedési védőintézkedéseket (pl. árfolyamkor­
látok, volumenkorlátok, vételi-eladási árfolyam különbségének paramé­
terei stb.); 

ii. az e szakasz 2. pontja c) pontjának i. alpontjában meghatározott jel. 

d) Olyan kereskedési megbízások bevitele, amelyek az árfolyam növelése 
(vagy csökkentése) érdekében növelik a pénzügyi eszköz, kapcsolódó 
azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós 
termék keresletét (vagy csökkentik kínálatát) – közismert nevén „advan­
cing the bid” („az ajánlatok erősítése”). Ez a gyakorlat az e szakasz 6. 
pontja a) pontjának i. alpontjában meghatározott jel alapján is érzékelhető. 

e) Az e szakasz 2. pontjának c) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „kereskedési helyszínek közötti manipuláció” (az egyik kereskedési 
helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül folytatott kereskedés célja a 
pénzügyi eszköz árfolyamának rosszhiszemű alakítása egy másik kereske­
dési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül). 

f) Az e szakasz 2. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „termékek közötti manipuláció” (pénzügyi eszközzel folytatott 
kereskedés, amelynek célja egy kapcsolódó pénzügyi eszköz árfolyamának 
rosszhiszemű befolyásolása egy másik vagy ugyanazon kereskedési hely­
színen vagy kereskedési helyszínen kívül); 

g) Az e szakasz 5. pontjának e) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „layering” és „spoofing” („rétegzés” és „svindli”); 

h) Az e szakasz 4. pontjának e) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „quote stuffing” („megbízáshalmozás”). 

i) Az e szakasz 4. pontjának f) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „momentum ignition” („kezdőlökés”). 

▼B



 

02016R0522 — HU — 01.01.2021 — 002.001 — 16 

j) Kereskedési megbízások bevitele más, hagyományos kereskedési techni­
kákat alkalmazó piaci szereplők – „lassú kereskedők” – vonzása céljából, 
majd ezt követően a megbízásokat gyorsan megváltoztatják, kevésbé nagy­
vonalú feltételeket kínálva abban a reményben, hogy a „lassú kereskedők” 
által bevitt kereskedési megbízásokkal szemben nyereséges ügyleteket 
bonyolíthatnak – közismert nevén „smoking” („füstölés”). 

7. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete A. szakaszának g) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Az e szakasz 5. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „marking the close” („záróár beállítása”). 

b) Az e szakasz 1. pontjának a) pontjában meghatározott gyakorlat, amelynek 
részvénypiaci, összejátszó felek részvételével megvalósuló esete „összeját­
szás az első nyilvános tőzsdei bevezetés utáni kereskedésben” néven 
ismert. 

c) Az e szakasz 1. pontjának b) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „padló vagy plafon képzése az árfolyamalakzatban”. 

d) Az e szakasz 2. pontjának c) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „kereskedési helyszínek közötti manipuláció” (az egyik kereskedési 
helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül folytatott kereskedés célja a 
pénzügyi eszköz árfolyamának rosszhiszemű alakítása egy másik kereske­
dési helyszínen vagy kereskedési helyszínen kívül). 

e) Az e szakasz 2. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közismert 
nevén „termékek közötti manipuláció” (pénzügyi eszközzel folytatott 
kereskedés, amelynek célja egy kapcsolódó pénzügyi eszköz árfolyamának 
rosszhiszemű befolyásolása egy másik vagy ugyanazon kereskedési hely­
színen vagy kereskedési helyszínen kívül); 

f) Árutőzsdei ügylethez kapcsolódó költségek – például biztosítási vagy szál­
lítási költségek – torzítására irányuló megállapodás kötése, amelynek hatá­
sára a pénzügyi eszköz vagy kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet elszá­
molóárát abnormális vagy mesterséges szinten rögzítik. 

8. Az e szakasz 2. pontjának c) pontjában meghatározott és e szakasz 5. pont­
jának c) pontjában, 6. pontjának e) pontjában és 7. pontjának d) pontjában is 
említett gyakorlat az 596/2014/EU rendelet alkalmazási körében a kereskedési 
helyszínek közötti manipuláció tekintetében releváns. 

9. Az e szakasz 2. pontjának d) pontjában meghatározott és e szakasz 5. pont­
jának c) pontjában, 6. pontjának f) pontjában és 7. pontjának e) pontjában is 
említett gyakorlat az 596/2014/EU rendelet alkalmazási körében a kereskedési 
helyszínek közötti manipuláció tekintetében releváns, figyelembe véve, hogy a 
pénzügyi eszköz árfolyama vagy értéke másik pénzügyi eszköz vagy azonnali 
árutőzsdei ügylet árfolyamától vagy értékétől függhet, illetve befolyásolhatja 
azt. 

2. SZAKASZ 

FIKTÍV ESZKÖZÖKHÖZ VAGY A MEGTÉVESZTÉS ÉS 
FÉLREVEZETÉS BÁRMILYEN MÁS FORMÁJÁHOZ KAPCSOLÓDÓ 
MANIPULATÍV MAGATARTÁSRA UTALÓ JELEK (AZ 596/2014/EU 

RENDELET I. MELLÉKLETÉNEK B. SZAKASZA) 

1. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete B. szakaszának a) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Hamis vagy félrevezető piaci információk terjesztése a médián – ideértve 
az internetet is – vagy bármilyen más eszközön keresztül, ami azt ered­
ményezni, vagy valószínűleg azt eredményezi, hogy a pénzügyi eszköz, 
kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet vagy kibocsátási egységeken alapuló 
aukciós termék árfolyama a tartott pozíció szempontjából vagy az infor­
mációk terjesztésében érdekelt személy vagy személyek által tervezett 
ügylet szempontjából kedvező irányba mozdul el. 
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b) Pozíció nyitása pénzügyi eszközben, kapcsolódó azonnali árutőzsdei 
ügyletben vagy kibocsátási egységeken alapuló aukciós termékben, majd 
a pozíció azonnali zárása a pozíció közzétételét és a befektetés hosszú 
tartási idejének hangsúlyozását követően – közismert nevén „pozíció 
nyitása majd azonnali zárása a pozíció nyilvános közzétételét követően”. 

c) Az 1. szakasz 4. pontjának c) pontjában meghatározott gyakorlat, közis­
mert nevén „pump and dump” („nyomd és szórd”). Ez a gyakorlat a piaci 
manipulációra utaló következő kiegészítő jelek alapján is érzékelhető: 

i. befolyásoló részesedés növelésével (vagy csökkentésével) kapcsolatos 
hír terjesztése a médián keresztül a pénzügyi eszköz árfolyamában 
bekövetkező szokatlan mozgást megelőzően vagy röviddel azt köve­
tően; 

ii. az 1. szakasz 5. pontja d) pontjának i. alpontjában meghatározott jel. 

d) Az 1. szakasz 4. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közis­
mert nevén „trash and cash” („szidd és vidd”); Ez a gyakorlat az 1. szakasz 
5. pontja d) pontjának i. alpontjában, illetve 1. pontja c) pontjának i. alpont­
jában meghatározott jelek alapján is érzékelhető. 

e) Az 1. szakasz 3. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közis­
mert nevén „a tulajdonosi szerkezet álcázása” („concealing owneship”). 

f) Fizikai áruk olyan mozgatása vagy raktározása, amely félrevezető benyo­
mást kelthet a tőzsdei áru vagy a teljesítendő pénzügyi eszköz vagy a 
kapcsolódó azonnali árutőzsdei ügylet kínálatával, keresletével, árfolya­
mával vagy értékével kapcsolatban. 

g) Üres teherszállító hajtó mozgatása, ami hamis vagy félrevezető benyomást 
kelthet a tőzsdei áru vagy a teljesítendő pénzügyi eszköz vagy a kapcso­
lódó azonnali árutőzsdei ügylet kínálatával, keresletével, árfolyamával 
vagy értékével kapcsolatban. 

2. Az 596/2014/EU rendelet I. melléklete B. szakaszának b) pontja szerinti jelet 
meghatározó gyakorlatok: 

a) Az e szakasz 1. pontjának a) pontjában meghatározott gyakorlat. Erre a 
gyakorlatra utalhat az is, ha kereskedési megbízásokat azt megelőzően 
vagy röviddel azt követően visznek be, illetve ha ügyleteket azt megelő­
zően vagy röviddel azt követően hajtanak végre, hogy a piaci szereplő 
vagy a köztudomásúlag a piaci szereplőhöz kapcsolódó személy ellent­
mondó tanulmányt vagy befektetési ajánlást készít vagy tesz közzé. 

b) Az 1. szakasz 4. pontjának c) pontjában meghatározott gyakorlat, közis­
mert nevén „pump and dump” („nyomd és szórd”). Ez a gyakorlat az e 
szakasz 2. pontja a) pontjának i. alpontjában meghatározott jel alapján is 
érzékelhető. 

c) Az 1. szakasz 3. pontjának d) pontjában meghatározott gyakorlat, közis­
mert nevén „trash and cash” („szidd és vidd”). Ez a gyakorlat az e szakasz 
2. pontja a) pontjának i. alpontjában meghatározott jel alapján is érzékel­
hető. 

▼B
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